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PROJEKT ZMIAN UMOWY SPÓŁKI 

PRZEJMUJĄCEJ 

DRAFT AMENDMENTSOF THE 

ARTICLES OF ASSOCIATION OF THE 

ACQUIRING COMPANY 

Postanawia się dokonać zmiany umowy 

spółki Alten Polska Spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością poprzez uchylenie jej 

dotychczasowego brzmienia i przyjęcie 

następującego: 

It is hereby resolved to amend the Articles 

of Association of Alten Polska Spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością by repealing 

its current wording and adopting the 

following: 

 

UMOWA SPÓŁKI ALTEN POLSKA 

SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 

ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 

 

 

1. Założenie spółki 

Stawający, działając w imieniu i na rzecz 

wspólników niniejszym oświadcza, że 

zawiązuje spółkę z ograniczoną 

odpowiedzialnością, zwaną dalej „Spółką’’. 

 

 

2. Firma Spółki 

2.1. Spółka wykonuje swoją działalność 

pod firmą: „Alten Polska Spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością’’. 

2.2. Spółka może używać skrótu firmy: 

„Alten Polska Sp. z o.o. ", „Alten 

Polska Spółka z o.o. ", jak również 

wyróżniającego znaku graficznego. 

 

 

3. Siedziba Spółki 

Siedzibą Spółki jest Miasto Stołeczne 

Warszawa. 

 

4. Organizacja działalności Spółki 

 

4.1. Spółka prowadzi działalność na 

obszarze Rzeczypospolitej Polskiej i 

poza jej granicami. 

4.2. Spółka może, z zachowaniem 

obowiązujących przepisów prawa, 

tworzyć oddziały, filie i inne jednostki 

organizacyjne oraz przystępować do 

innych spółek oraz podmiotów, w 

Polsce i za granicą. 

4.3. Spółka może podejmować wszelkie 

działania o charakterze handlowym 

lub finansowym powiązane 

bezpośrednio lub pośrednio z 

przedmiotem działalności i mogące 

przysłużyć się do realizacji jej 

przedmiotu działalności i 

 

THE ARTICLES OF ASSOCIATION OF 

ALTEN POLSKA SPÓŁKA  

Z OGRANICZONĄ 

ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 

 

1. Establishment of the Company 

The undersigned, acting on behalf of and for 

the benefit of the shareholders, hereby 

declares the establishment of a limited 

liability company, hereinafter referred to as 

the "Company." 

 

2. Company Name 

2.1. The Company operates under the 

name: "Alten Polska Spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością." 

2.2. The Company may use the 

abbreviated name: "Alten Polska Sp. 

z o.o." or "Alten Polska Spółka z o.o." 

and a distinctive graphic sign. 

 

 

3. Company Headquarters 

The headquarters of the Company is in the 

Capital City of Warsaw. 

 

4. Organization of the Company's 

Activities 

4.1. The Company conducts its activities 

within the territory of the Republic of 

Poland and abroad. 

4.2. The Company may, in compliance 

with applicable laws, establish 

branches, subsidiaries, and other 

organizational units, and join other 

companies and entities, both in 

Poland and abroad. 

4.3. The Company may undertake any 

commercial or financial activities 

directly or indirectly related to its 

business activities and that may 

contribute to achieving its business 

objectives. 
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doprowadzenia przez nią 

działalności. 

 

5. Przedmiot działalności Spółki  

5.1. Przedmiotem działalności Spółki jest:  

62.02.Z Działalność związana z 

doradztwem w zakresie 

informatyki,  

62.03.Z Działalność związana z 

zarządzaniem urządzeniami 

informatycznymi, 

62.09.Z Pozostała działalność 

usługowa w zakresie 

technologii informatycznych i 

komputerowych, 

63.11.Z Przetwarzanie danych, 

zarządzanie stronami 

internetowymi (hosting) 

i podobna działalność, 

70.22.Z Pozostałe doradztwo w 

zakresie prowadzenia 

działalności gospodarczej i 

zarządzania, 

71.12 Działalność w zakresie 

inżynierii i związane z nią 

doradztwo techniczne, 

61.90.Z Działalność w zakresie 

pozostałej telekomunikacji, 

62.01.Z Działalność związana z 

oprogramowaniem, 

73.12.C Pośrednictwo w sprzedaży 

miejsca na cele reklamowe w 

mediach elektronicznych 

(internet), 

78.10.Z Działalność związana z 

wyszukiwaniem miejsc pracy i 

pozyskiwaniem pracowników, 

78.30.Z Pozostała działalność 

związana z udostępnianiem 

pracowników.  

5.2. W przypadku, gdy prowadzenie przez 

Spółkę danej działalności zaliczanej 

do przedmiotu działalności Spółki 

będzie wymagało uzyskania 

zezwolenia, licencji, koncesji lub 

wpisu do odpowiedniego rejestru, 

Spółka rozpocznie taką działalność 

po ich uzyskaniu. Zdanie poprzednie 

dotyczy przypadku, gdy dana 

działalność zaliczana do przedmiotu 

działalności Spółki będzie wymagała 

spełnienia innego warunku. 

6. Czas trwania Spółki 

Czas trwania Spółki jest nieoznaczony. 

 

 

 

 

5. Scope of the Company's Activities 

5.1. The Company's activities include: 

62.02.Z IT consulting services 

 

 

62.03.Z Management of IT devices 

 

 

62.09.Z Other IT and computer 

technology services 

 

 

63.11.Z Data processing, website 

management (hosting), and 

similar activities 

 

70.22.Z Other business and 

management consulting 

services 

 

71.12 Engineering activities and 

related technical consultancy 

61.90.Z Other telecommunications 

activities 

62.01.Z Software-related activities, 

 

73.12.C Brokerage in the sale of 

advertising space in electronic 

media (internet) 

 

78.10.Z Job placement and 

recruitment services, 

 

78.30.Z Other employee leasing 

activities.  

 

5.2. If the Company's activities require 

obtaining a permit, license, 

concession, or registration, the 

Company will commence such 

activities after obtaining them. This 

also applies if the activities require 

meeting other conditions. 

 

 

 

 

 

 

6. Duration of the Company 

The duration of the Company is 

indefinite. 
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7. Kapitał zakładowy Spółki 

7.1. Kapitał zakładowy Spółki wynosi 

607.750,00 zł (słownie sześćset 

siedem tysięcy siedemset 

pięćdziesiąt złotych 00/100) i dzieli 

się na 12.155 (dwanaście tysięcy sto 

pięćdziesiąt pięć) udziałów o 

nominalnej wartości 50 zł 

(pięćdziesiąt złotych) każdy. 

7.2. Udziały są równe i niepodzielne. 

7.3. Każdy ze wspólników może posiadać 

więcej niż jeden udział. 

7.4. Każdy udział daje prawo jednego 

głosu na Zgromadzeniu Wspólników. 

7.5. Kapitał zakładowy może być 

pokrywany wkładami pieniężnymi 

lub niepieniężnymi. 

7.6. Obecnie w kapitale zakładowym 

wszystkie udziały posiada Alten 

Europe SARL z siedzibą w Boulogne-

Billancourt, Francja tj. 12.155 

(dwanaście tysięcy sto pięćdziesiąt 

pięć) udziałów o nominalnej wartości 

50 zł (pięćdziesiąt złotych) każdy, o 

łącznej wartości nominalnej 500.000 

zł (pięćset tysięcy złotych), 

pokrywając je wkładem pieniężnym. 

 

8. Podwyższenie i obniżenie kapitału 

zakładowego 

8.1. Kapitał zakładowy Spółki może 

zostać podwyższony na podstawie 

uchwały wspólników, poprzez 

podwyższenie wartości nominalnej 

udziałów istniejących lub poprzez 

ustanowienie nowych udziałów. 

8.2. Na poczet podwyższonego kapitału 

zakładowego mogą być wnoszone 

wkłady pieniężne i niepieniężne.  

8.3. Podwyższenie kapitału zakładowego 

do kwoty 10.000.000 (dziesięć 

milionów) złotych zrealizowane do 

dnia 31 grudnia 2025 roku nie 

stanowi zmiany umowy Spółki. 

8.4. Kapitał zakładowy Spółki może 

zostać obniżony zgodnie z 

obowiązującymi przepisami prawa. 

8.5. Udziały mogą zostać umorzone.  

 

9. Dopłaty  

9.1. Zgodnie z artykułem 177 i 

następnymi Kodeksu spółek 

handlowych, wspólnicy mogą zostać 

 

 

7. Share Capital 

7.1. The share capital of the Company 

amounts to PLN 607,750.00 (in 

words: six hundred seven thousand 

seven hundred fifty zlotys 00/100) 

and is divided into 12,155 (twelve 

thousand one hundred fifty-five) 

shares with a nominal value of PLN 50 

(fifty zlotys) each. 

7.2. The shares are equal and indivisible. 

7.3. Each shareholder may hold more 

than one share. 

7.4. Each share entitles the holder to one 

vote at the General Meeting of 

Shareholders. 

7.5. The share capital may be covered by 

monetary or non-monetary 

contributions. 

7.6. The share capital may be covered by 

cash or non-cash contributions. 

Currently, all shares in the share 

capital are held by Alten Europe 

SARL, based in Boulogne-Billancourt, 

France, i.e., 12,155 shares with a 

nominal value of 50 PLN each, with a 

total nominal value of 500,000 PLN, 

covered by a cash contribution. 

 

8. Increase and Decrease of Share 

Capital 

8.1. The share capital of the Company 

may be increased based on a 

resolution of the shareholders, by 

increasing the nominal value of 

existing shares or by creating new 

shares. 

8.2. Cash and non-cash contributions may 

be made towards the increased share 

capital. 

8.3. An increase in the share capital up to 

10,000,000 PLN by December 31, 

2025, does not constitute an 

amendment to the Company's 

agreement. 

8.4. The share capital of the Company 

may be decreased in accordance with 

applicable laws. 

8.5. Shares may be redeemed. 

 

9. Additional Payments 

9.1. In accordance with Article 177 and 

subsequent articles of the 

Commercial Companies Code, 
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zobowiązani do wniesienia dopłat w 

wysokości nieprzekraczającej 3 

krotności wartości posiadanych 

udziałów.  

9.2. Wysokość, termin wpłaty dopłat i ich 

zwrotu zostaną ustalone w uchwale 

Wspólników.  

 

 

10.  Organy Spółki  

Organami Spółki są: Zgromadzenie 

Wspólników i Zarząd. 

 

 

11.  Zgromadzenie Wspólników 

11.1. Zgromadzenie Wspólników jest 

nadrzędnym organem w Spółce. 

11.2. Zgromadzenie Wspólników może być 

zwyczajne i nadzwyczajne. 

11.3. Zwyczajne Zgromadzenie 

Wspólników jest zwoływane przez 

Zarząd Spółki. Alten Europe SARL 

ma prawo zwołania Zwyczajnego 

Zgromadzenia Wspólników, jeżeli  

Zarząd nie zwoła go w terminie 

przewidzianym w kodeksie spółek 

handlowych oraz Nadzwyczajnego 

Zgromadzenia wspólników, jeżeli 

zwołanie go uzna za wskazane, a 

Zarząd nie zwoła Zgromadzenia 

Wspólników w terminie 2 tygodni od 

dnia zgłoszenia odpowiedniego 

żądania przez Alten Europe SARL. 

11.4. Wspólnik lub Wspólnicy 

reprezentujący co najmniej jedną 

dziesiątą (1/10) kapitału 

zakładowego mogą żądać zwołania 

Nadzwyczajnego Zgromadzenia 

Wspólników jak również 

umieszczenia poszczególnych spraw 

w porządku obrad najbliższego 

Zgromadzenia Wspólników. Takie 

żądanie powinno zostać przedłożone 

Zarządowi na piśmie najpóźniej na 

miesiąc przed planowaną datą 

Zgromadzenia Wspólników. Jeżeli w 

terminie dwóch tygodni od dnia 

przedstawienia żądania zarządowi 

Nadzwyczajne Zgromadzenie 

Wspólników nie zostanie zwołane, 

sąd rejestrowy może, po wezwaniu 

Zarządu do złożenia oświadczenia, 

upoważnić do zwołania 

Nadzwyczajnego Zgromadzenia 

Wspólników, występujących z tym 

shareholders may be required to 

make additional payments not 

exceeding three times the value of 

their shares. 

9.2. The amount, payment date, and 

return of additional payments will be 

determined by a resolution of the 

Shareholders. 

 

10. Company Bodies 

The Company's bodies are the General 

Meeting of Shareholders and the 

Management Board. 

 

11. General Meeting of Shareholders 

11.1. The General Meeting of Shareholders 

is the supreme body of the Company. 

11.2. It may be ordinary or extraordinary. 

11.3. The ordinary General Meeting of 

Shareholders is convened by the 

Management Board. Alten Europe 

SARL has the right to convene the 

ordinary General Meeting of 

Shareholders if the Management 

Board does not convene it within the 

time specified in the Commercial 

Companies Code, and the 

extraordinary General Meeting of 

Shareholders if it deems it advisable, 

and the Management Board does not 

convene the General Meeting of 

Shareholders within two weeks from 

the date of the relevant request by 

Alten Europe SARL. 

11.4. A shareholder or shareholders 

representing at least one-tenth of the 

share capital may request the 

convening of an extraordinary 

General Meeting of Shareholders and 

the inclusion of specific matters on 

the agenda of the next General 

Meeting of Shareholders. Such a 

request should be submitted to the 

Management Board in writing no later 

than one month before the planned 

date of the General Meeting of 

Shareholders. If the extraordinary 

General Meeting of Shareholders is 

not convened within two weeks from 

the date of submission of the request 

to the Management Board, the 

registry court may, after calling on 

the Management Board to make a 

statement, authorize the 

shareholders requesting the 
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żądaniem. Sąd wyznacza 

przewodniczącego tego 

zgromadzenia. 

11.5. Zgromadzenie Wspólników jest 

zwoływane listami poleconymi z 

potwierdzeniem odbioru lub pocztą 

kurierską. Wezwanie do odbycia 

Zgromadzenia może być przesłane 

Wspólnikowi pocztą elektroniczną 

pod warunkiem, że uprzednio wyraził 

na to zgodę, podając adres 

elektroniczny, na który mają być 

przesyłane wezwania. 

Wezwanie do obycia Zgromadzenia 

powinno być przesłane na co 

najmniej 14 dni przed wyznaczoną 

datą posiedzenia. Wskazany powyżej 

termin nie obejmuje daty wysłania 

wezwania ani daty wyznaczonej do 

odbycia Zgromadzenia Wspólników. 

Wezwanie do odbycia Zgromadzenia 

Wspólników powinno zawierać:  

1) datę; 

2) godzinę; 

3) miejsce; 

4) szczegółowy porządek obrad.  

11.6. Wspólnik może ustanowić 

pełnomocnika, który będzie go 

reprezentować na Zgromadzeniu i 

wykonywać w jego imieniu prawo 

głosu. Pełnomocnictwo do 

reprezentacji musi być udzielone 

pisemnie, pod rygorem nieważności. 

Ani członkowie Zarządu, ani 

pracownicy Spółki nie mogą być 

pełnomocnikami na Zgromadzeniu 

Wspólników.  

11.7. Zgromadzenia Wspólników odbywają 

się w siedzibie Spółki lub w Krakowie. 

11.8. Przebieg i uchwały podejmowane w 

czasie Zgromadzenia Wspólników są 

protokołowane przez wybranego w 

tym celu sekretarza zgromadzenia. 

Protokoły ze Zgromadzeń 

Wspólników są sporządzane 

niezależnie od protokołów w formie 

notarialnej, które są wymagane w 

przypadkach określonych ustawą.  

11.9. Zgromadzenie Wspólników może 

uchwalić swój regulamin 

wewnętrzny.  

11.10. Zgromadzenie Wspólników 

podejmuje ważne uchwały 

niezależnie od liczby udziałów 

convening of the extraordinary 

General Meeting of Shareholders. The 

court appoints the chairman of this 

meeting. 

11.5. The General Meeting of Shareholders 

is convened by registered letters with 

acknowledgment of receipt or by 

courier mail. The invitation to the 

meeting may be sent to the 

shareholder by electronic mail, 

provided that the shareholder has 

previously consented to this, 

providing the electronic address to 

which the invitations are to be sent. 

The invitation to the meeting should 

be sent at least 14 days before the 

scheduled date of the meeting. The 

above-mentioned period does not 

include the date of sending the 

invitation or the date scheduled for 

the General Meeting of Shareholders. 

The invitation to the General Meeting 

of Shareholders should include: 

1) the date, 

2) time, 

3) place, 

4) detailed agenda. 

11.6. A shareholder may appoint a proxy to 

represent them at the General 

Meeting and exercise their voting 

rights. The power of attorney must be 

granted in writing, under pain of 

nullity. Neither members of the 

Management Board nor employees of 

the Company may be proxies at the 

General Meeting of Shareholders. 

11.7. The General Meetings of 

Shareholders are held at the 

Company's headquarters or in 

Krakow. 

11.8. The course and resolutions adopted 

during the General Meeting of 

Shareholders are recorded by a 

secretary elected for this purpose. 

The minutes of the General Meetings 

of Shareholders are prepared 

independently of the notarial minutes 

required in cases specified by law. 

11.9. The General Meeting of Shareholders 

may adopt its internal regulations. 

11.10. The General Meeting of Shareholders 

adopts valid resolutions regardless of 

the number of shares represented at 

the meeting. 
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reprezentowanych na 

Zgromadzeniu.  

11.11. Uchwały Zgromadzenia Wspólników 

wymagają następujące sprawy: 

a) rozpatrzenie i zatwierdzenie 

sprawozdania Zarządu z 

działalności Spółki oraz 

sprawozdania finansowego za 

zamknięty rok obrotowy oraz 

udzielenie absolutorium 

członkom organów Spółki z 

wykonania przez nich 

obowiązków, 

b) podział zysku i pokrycie 

straty, 

c) postanowienie dotyczące 

roszczeń o naprawienie 

szkody wyrządzonej przy 

zawiązaniu spółki lub 

sprawowaniu zarządu albo 

nadzoru, 

d) zbycie lub wydzierżawienie 

przedsiębiorstwa lub jego 

zorganizowanej części oraz 

ustanowienie na nich 

ograniczonego prawa 

rzeczowego, 

e) nabycie i zbycie 

nieruchomości, łątkowania 

wieczystego lub udziału 

w nieruchomości, 

f) udzielenie zgody na objęcie 

przez Spółkę udziałów w innej 

spółce lub spółdzielni, 

g) powoływanie i odwolywanie 

członków Zarządu, 

h) przyznanie wynagrodzenia 

dla członków Zarządu, 

i) zatwierdzenie wewnętrznego 

regulaminu Zarządu, 

j) udzielenie zgody członkom 

Zarządu na wykonywanie 

działalności konkurencyjnej 

lub na zatrudnienie w 

podmiotach prowadzących 

działalność konkurencyjną 

lub uczestniczenie w spółkach 

konkurencyjnych 

w charakterze wspólnika 

spółki osobowej lub członka 

organów spółki kapitałowej, 

k) zmiana umowy spółki, 

l) podwyższenie lub obniżenie 

kapitału zakładowego, 

11.11. The following matters require 

resolutions of the General Meeting of 

Shareholders: 

a) Consideration and approval of 

the Management Board's report 

on the Company's activities and 

the financial statements for the 

closed financial year and 

granting discharge to the 

members of the Company's 

bodies for the performance of 

their duties 

b) Distribution of profit and 

coverage of loss 

c) Decisions regarding claims for 

damages caused during the 

establishment of the company 

or the performance of 

management or supervision 

d) Disposal or lease of the 

enterprise or its organized part 

and the establishment of a 

limited property right on them 

e) Acquisition and disposal of real 

estate, perpetual usufruct, or a 

share in real estate 

f) Granting consent for the 

Company to acquire shares in 

another company or cooperative 

g) Appointment and dismissal of 

members of the Management 

Board 

h) Granting remuneration to 

members of the Management 

Board 

i) Approval of the internal 

regulations of the Management 

Board 

j) Granting consent to members of 

the Management Board to 

engage in competitive activities 

or to be employed in entities 

conducting competitive 

activities or to participate in 

competitive companies as a 

partner in a partnership or a 

member of the bodies of a 

capital company 

k) Amendment of the company's 

agreement 

l) Increase or decrease of the 

share capital 

m) Dissolution/liquidation of the 

Company 
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m) rozwiązanie/ likwidacja 

Spółki, 

n) udzielenie zgody na 

rozporządzenie prawem lub 

zaciągnięcie zobowiązania do 

świadczenia o wartości 

dwukrotnie przewyższającej 

wysokość kapitału 

zakładowego. 

 

11.12. Uchwały Wspólników mogą być 

podjęte pomimo braku formalnego 

zwołania Zgromadzenia Wspólników, 

zgodnie z zasadami i w granicach 

określonych przepisami Kodeksu 

Spółek Handlowych.  

11.13. Uchwały Wspólników są 

podejmowane bezwzględną 

większością głosów, chyba że 

przepisy niniejszego artykułu lub 

Kodeksu Spółek Handlowych 

stanowią inaczej.  

11.14. Kwalifikowanej większości głosów, 

tj.: 

i. większością 2/3 głosów, wymagają 

uchwały dotyczące: 

a) zmiany umowy spółki, 

b) rozwiązania spółki, 

c) zbycia przedsiębiorstwa 

Spółki lub jego 

zorganizowanej części, 

ii. większością ¾ głosów, wymagają 

uchwały dotyczące: 

a) istotnej zmiany przedmiotu 

działalności Spółki, 

b) połączenia Spółki z inną 

spółką, 

c) podziału Spółki.  

11.15. Podjęcie uchwały dotyczącej zmiany 

umowy spółki, jeżeli zwiększa ona 

obowiązki Wspólników lub zmniejsza 

ich prawa wynikające z posiadania 

udziałów lub prawa przyznane 

indywidualnie niektórym 

wspólnikom, wymaga zgody 

wszystkich zainteresowanych 

wspólników. 

 

 

 

 

12. Zarząd 

12.1. Zarząd reprezentuje Spółkę przed 

sądem i wobec osób trzecich. 

n) granting consent for the 

disposal of a right or for 

incurring an obligation to 

perform an act with a value 

exceeding twice the amount of 

the share capital. 

11.12. Granting consent to dispose of a right 

or incur an obligation to provide a 

performance exceeding twice the 

amount of the share capital. 

11.13. Resolutions of the Shareholders may 

be adopted despite the lack of formal 

convening of the General Meeting of 

Shareholders, in accordance with the 

principles and within the limits 

specified by the provisions of the 

Commercial Companies Code. 

Resolutions of the Shareholders are 

adopted by an absolute majority of 

votes, unless the provisions of this 

article or the Commercial Companies 

Code provide otherwise. 

11.14. A qualified majority of votes, i.e., a 

two-thirds majority, is required for 

resolutions concerning: 

i. Amendment of the company's 

agreement 

a) Dissolution of the company 

b) Disposal of the Company's 

enterprise or its organized 

part 

ii. A three-quarters majority is 

required for resolutions 

concerning: 

a) Significant change in the 

Company's business 

activities 

b) Merger of the Company 

with another company 

c) Division of the Company. 

11.15. A resolution concerning an 

amendment to the company's 

agreement, if it increases the 

obligations of the Shareholders or 

reduces their rights resulting from 

the shares or rights granted 

individually to certain shareholders, 

requires the consent of all interested 

shareholders. 

 

 

12.Management Board 

12.1. The Management Board represents 

the Company before the court and 

third parties. 
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12.2. Zarząd prowadzi bieżące sprawy 

Spółki. 

12.3. Zarząd składa się z I (jednego) do 5 

(pięciu) członków, którzy są 

powoływani i odwoływani uchwałą 

Zgromadzenia Wspólników.  

12.4. Wspólnicy mogą powołać Prezesa 

Zarządu spośród członków Zarządu. 

12.5. Członkowie Zarządu są powoływani 

na czas nieokreślony. Mandat 

członka Zarządu nie wygasa z dniem 

odbycia Zgromadzenia Wspólników 

zatwierdzającego sprawozdanie 

finansowe za ostatni pełny rok 

obrotowy pełnienia funkcji członka 

Zarządu.  

12.6. Zarząd może ustanowić 

prokurentów, do wykonania 

określonych czynności. 

12.7. Wszystkie sprawy, które nie są 

zastrzeżone do właściwości 

Zgromadzenia Wspólników, należą 

do kompetencji Zarządu, który 

podejmuje uchwały absolutną 

większością głosów oddanych. W 

przypadku równości głosów decyduje 

glos Prezesa Zarządu. 

12.8. Uchwały Zarządu mogą zostać 

podjęte na posiedzeniu Zarządu, w 

tym przy wykorzystaniu środków 

bezpośredniego porozumiewania się 

na odległość (w szczególności w 

formie telekonferencji lub 

videokonferencji). Wszyscy 

członkowie Zarządu powinni być 

powiadomieni o posiedzeniu 

Zarządu. Uchwały Zarządu mogą 

także zostać podjęte w trybie 

pisemnym, pod warunkiem, że 

wszyscy jego członkowie zostali 

powiadomieni o uchwale, która ma 

być podjęta w formie pisemnej 

12.9. W przypadku Zarządu 

wieloosobowego, wiążące 

oświadczenia w imieniu Spółki składa 

dwóch członków Zarządu łącznie 

albo członek Zarządu wraz z 

prokurentem. W przypadku Zarządu 

jednoosobowego wiążące 

oświadczenia w imieniu Spółki składa 

jeden członek Zarządu. 

12.10. Zarząd może uchwalić swój 

regulamin wewnętrzny, który 

wejdzie w życie w dniu jego 

12.2. The Management Board conducts the 

Company's current affairs. 

12.3. The Management Board consists of 

one to five members, who are 

appointed and dismissed by a 

resolution of the General Meeting of 

Shareholders. 

12.4. The Shareholders may appoint the 

President of the Management Board 

from among the members of the 

Management Board. 

12.5. The members of the Management 

Board are appointed for an indefinite 

period. The mandate of a member of 

the Management Board does not 

expire on the date of the General 

Meeting of Shareholders approving 

the financial statements for the last 

full financial year of serving as a 

member of the Management Board. 

12.6. The Management Board may appoint 

proxies to perform specific activities. 

12.7. All matters not reserved for the 

competence of the General Meeting 

of Shareholders fall within the 

competence of the Management 

Board, which adopts resolutions by 

an absolute majority of votes cast. In 

the event of a tie, the President of the 

Management Board has the casting 

vote. 

12.8. Resolutions of the Management 

Board may be adopted at a meeting 

of the Management Board, including 

by means of direct remote 

communication (in particular in the 

form of a teleconference or 

videoconference). All members of the 

Management Board should be 

notified of the meeting of the 

Management Board. Resolutions of 

the Management Board may also be 

adopted in writing, provided that all 

its members have been notified of the 

resolution to be adopted in writing. 

12.9. In the case of a multi-member 

Management Board, binding 

statements on behalf of the Company 

are made by two members of the 

Management Board jointly or a 

member of the Management Board 

together with a proxy. In the case of 

a single-member Management 

Board, binding statements on behalf 
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zatwierdzenia przez Zgromadzenie 

Wspólników. 

 

 

 

 

 

 

13.  Rachunkowość 

13.1. Spółka prowadzi rachunkowość 

zgodnie z prawem polskim. 

13.2. Rok obrotowy zaczyna się 1 stycznia 

i kończy się 31 grudnia. 

13.3. Sprawozdania finansowe i 

sprawozdania Zarządu z działalności 

Spółki będą przygotowywane przez 

Zarząd i następnie przedstawiane 

wspólnikom najpóźniej na 15 dni 

przed datą Zwyczajnego 

Zgromadzenia Wspólników.  

13.4. Zgromadzenie Wspólników decyduje 

o przeznaczeniu zysku 

wypracowanego w danym roku 

obrotowym. Kwota przeznaczona do 

podziału między wspólników nie 

może przekraczać kwoty zysku za 

ostatni rok obrotowy, 

powiększonego o niepodzielone 

zyski z lat ubiegłych oraz o kwoty 

przeniesione z kapitału zapasowego i 

kapitałów rezerwowych utworzonych 

z zysku, które mogą być 

przeznaczone do podziału, po odjęciu 

niepokrytych strat, udziałów 

własnych oraz kwot, które zgodnie z 

ustawą lub Umową Spółki, powinny 

zostać przekazane z zysku za ostatni 

rok obrotowy na kapitał zapasowy 

lub kapitały rezerwowe. 

Zgromadzenie Wspólników może 

podjąć uchwały o wyłączeniu całości 

lub części zysku od podziału między 

wspólników i o przeznaczeniu tego 

zysku na inne cele, w szczególności 

na podwyższenie kapitału 

zakładowego, na kapitał rezerwowy 

lub na inne fundusze specjalnego 

przeznaczenia jak również na inne 

potrzeby Spółki.  

13.5. Zgromadzenie Wspólników może 

tworzyć, na podstawie przepisów 

prawa, fundusze specjalne celowe i 

określać zasady wykorzystania tych 

funduszy. 

of the Company are made by one 

member of the Management Board. 

12.10. The Management Board may adopt 

its internal regulations, which will 

come into force on the day of their 

approval by the General Meeting of 

Shareholders. 

 

13. Accounting 

13.1. The Company maintains its 

accounting records in accordance 

with Polish law. 

13.2. The fiscal year begins on January 1st 

and ends on December 31st. 

13.3. Financial statements and the 

Management Board's reports on the 

Company's activities will be prepared 

by the Management Board and then 

presented to the shareholders no 

later than 15 days before the date of 

the Ordinary General Meeting of 

Shareholders. 

13.4. The General Meeting of Shareholders 

decides on the allocation of the profit 

generated in a given fiscal year. The 

amount allocated for distribution 

among the shareholders cannot 

exceed the amount of profit for the 

last fiscal year, increased by 

undistributed profits from previous 

years and amounts transferred from 

the reserve capital and reserve funds 

created from profit, which can be 

allocated for distribution, after 

deducting uncovered losses, own 

shares, and amounts that, according 

to the law or the Company's 

Agreement, should be transferred 

from the profit for the last fiscal year 

to the reserve capital or reserve 

funds. The General Meeting of 

Shareholders may adopt resolutions 

to exclude all or part of the profit 

from distribution among the 

shareholders and allocate this profit 

for other purposes, in particular for 

increasing the share capital, for the 

reserve capital, or for other special 

purpose funds as well as for other 

needs of the Company 

13.5. The General Meeting of Shareholders 

may create, based on legal 

provisions, special purpose funds and 

determine the rules for using these 

funds. 



Załącznik nr 2 do Planu Połączenia  

ALTEN POLSKA Sp. z o.o. ze spółkami 

ALTEN DELIVERY CENTER EASTERN 

EUROPE Sp. z o.o. oraz SOLWIT S.A. 

Appendix 2 to the Merger Plan of  

ALTEN POLSKA Sp. z o.o. with ALTEN DELIVERY 

CENTER EASTERN EUROPE Sp. z o.o. and  

SOLWIT S.A. 

 

13.6. Zarząd może wypłacać wspólnikom 

zaliczkę na poczet dywidendy 

przewidywanej za rok obrotowy, 

jeżeli Spółka posiada wystarczające 

środki na taką wypłatę. Warunki 

wypłaty zaliczki na poczet 

przewidywanej dywidendy i jej 

wysokość są określone w przepisach 

prawa. 

 

14.  Likwidacja 

14.1. Spółka może zostać zlikwidowana na 

warunkach i w sposób przewidziany 

w Kodeksie spółek handlowych.  

14.2. Wspólnicy mogą podjąć uchwalę o 

rozwiązaniu Spółki.  

14.3. Rozwiązanie Spółki następuje po 

przeprowadzeniu likwidacji, z chwilą 

wykreślenia Spółki z Krajowego 

Rejestru Sądowego.  

14.4. Wspólnicy powołują na podstawie 

uchwały jednego lub kilku 

likwidatorów.  

 

 

 

 

15. Rozwiązywanie sporów 

15.1. Wszelkie spory, które mogą powstać 

w związku z interpretacją, ważnością 

i wykonaniem niniejszej Umowy 

Spółki, przed lub po rejestracji 

Spółki, pomiędzy wspólnikami oraz 

pomiędzy wspólnikami i Spółką, 

będą rozwiązywane polubownie. 

15.2. Jeżeli strony sporu nie osiągną 

polubownie porozumienia, wówczas 

spór zostanie poddany 

rozstrzygnięciu przez sąd 

powszechny właściwy miejscowo dla 

siedziby Spółki.  

 

16.  Prawo właściwe  

Sprawy nieregulowane przez niniejszą 

Umowę Spółki podlegają przepisom prawa 

polskiego. 

13.6. The Management Board may pay 

shareholders an advance on the 

expected dividend for the fiscal year 

if the Company has sufficient funds 

for such payment. The conditions for 

the payment of the advance on the 

expected dividend and its amount are 

specified in the legal provisions. 

 

 

14. Liquidation 

14.1. The Company may be liquidated 

under the conditions and in the 

manner provided for in the 

Commercial Companies Code. 

14.2. The shareholders may adopt a 

resolution to dissolve the Company. 

14.3. The dissolution of the Company 

occurs after the liquidation process is 

completed; at the moment the 

Company is removed from the 

National Court Register. 

14.4. The shareholders appoint one or 

more liquidators based on a 

resolution. 

 

 

15. Dispute Resolution 

15.1. Any disputes that may arise in 

connection with the interpretation, 

validity, and performance of this 

Company Agreement, before or after 

the registration of the Company, 

between the shareholders and 

between the shareholders and the 

Company, will be resolved amicably. 

15.2. If the parties to the dispute do not 

reach an amicable agreement, the 

dispute will be submitted to the 

common court competent for the 

Company's registered office. 

 

16. Governing Law 

Matters not regulated by this Company 

Agreement are subject to Polish law. 

 

 


